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‘Pt:‘?g‘:':;né),(c:i%ynlususa' ““"::Pyflnl теат- й лог!чн! ляпсуси, На crop. 179 можете 

112), «утрировку» (стор. 43 ом» — (стор.  прочитати, що Гамлет--син «тіні батька»; 

ку» (стор. 59), «собі ga У:"Ь“Е’;_Г:…%З" на стор. 43 — що «Саксаганський вивчав 

«ні-ні та й майне тривога» (стор.р. ]03])' напам’ять... театральні погляди» (Шекспі- 

«не в силах розпоряджатис pa); на стор. 4--що «де!» перемагають 

іт. д. Р я» (стор. 187) «над — насильством і злом» (зверніть ще 

3 Про недбалість M і і увагу на оригінальне керування — «пере- 

вання слів у невл::тив?: свщчить‹_л вжи- — магати над ким, чим» замість звичаіхнсгґо 

авторка — «всенародне вш)]’шзъ;аченн\, каже — «перемагати кого, що»). 

спіра, а мае на  уваз! УЁ&Ё’ Шек- То порівняно дрібниці, що L Тобілевич 

(стор. 4); розмову Гамлета МЮдське» — ще з тих часів, коли він жив замолоду 

ми називає «бесідами» (nopslao)r_unbmma- в Бобринці, уже ніби звався «Карпенко- 

ставу «Гамлета» мовиться, що во про ви-  Карий» (стор. 32). Гірше, коли такі фак- 

вертає HAC до далекого. З о вона «по- тичні «неточності» переростають у грубі по- 

ми там уже 5УЛИ1—сто… 13;"’"’"” (нібни — милки, які всерйоз дезорієнтують читача, 

Явна антипатія у 1 РЁ 35) тощо. Так, 13 книжки 1. Ваніної дізнаємось, що 

харакрерайхо IO фолЬгі аніної до таких — газета «Одесский листок» уже 1838 р. пи- 

нр он нив бея чних рис україн- — сала про Шевченкового «Назара Стодолю» 

› ЗОАр ot (ax(p = ад, давальні відмін- (стор. 22) —'—тобто тод!, коли самої п’еси 

i i B до випадків збігу одна-  ще й на світі не було; що «Отелло» зань- 

e e отиєтар дового і давального від-  ківчани вперше  поставили не то 1925 

і дЖУ-ЛЬЄ'ґги и вив щире кохання Ромео — (стор. 44), не то 1926 (стор. 200) року; що 

стор. 126 рстокому світу феодалізму», — перший том Кулипевих переклад!в Шекспі- 

ор. ) або присвійні прикметники (аж ра вийшов 1881 р. (стор. 49, насправ- 

* Ёово‘;‘"ро"іядёевв.я цілої купи ‘слв у ро-  д1— 1882 р.); шо «джерелом трагедії 

e LA, e R о, сцені читання листа — «Гамлет» є оповідання Саксона Грамати- 

альстафа»; стор. 133). З другого боку — ка, вперше видане у Париж! 1514 року, а 

ж — надм!рна пристрасть A0 орудного від- — вдруге— у Bpasiaii 1884 року» (стор. 53).-- 

мінка дійової особи, що призводить до  Може, фантазй 3 цифрами  падають на 

втрати елементарного мовного чуття: «та-  совість коректора, як i Te, що львівський 

ланти Заньковецько!... не могли залишити- ‚ журнал «Нива», де — друкувався перший 
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ся непом!ченими  POCIHCHKHMH ‚ укратыський переклад «Гамлета», перехре- 

(стор. 64—65); «він був... дитиною Рен на «Неву» (стор. 48), але в де- 

су, створеною  величчю генія Шекспіра» о явно завинила авторка. Бо ж не хто 

(стор. 129) i T д. 4 ( одну й ту саму статтю I Франка 

Страшенно неохайний ` ‚ назвав `раз «Шекспір в українців» (стор. 50), 

‹ аз «Шекспір у русин!в» (стор. 51); ама- 

ькому театральному гуртков!, 10 якого 

ежа. члени киТвсько! громади, дав 

зсну назву «Громада» (стор. 36); від- 

1снувания в Киев! в часи найбільших 

вань цензурних української газети 

слово» (стор. 59); нарешті, при- 

мусив П. Куліша емгрувати в Австралію: 

ліш не дотримав свого слова, витра- 

‘ивши гроші на щось інше. Невдовзі після 

він залишив Україну і виїхав 10 

‚ залишивши решту своїх пере- 

здів невиданими..» (стор. 49). 

алі вже нікуди, хіба що у космос. 

4 о ще, що  редагували книжку 

Ваніної В. Мурза та Є. Христич. Воно 

}‘ ` правда: @м няньок, а дитя — без носа. 
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